Український правопис/НАН України, Iн-т мовознавства iм. О. О. Потебнi; Iнститут української мови — 7-е вид., стереотип.— К.: Наук. думка, 1998.— 240 с.

ISBN 966-00-0489-3

ÏÐÀÂÈËÀ ÏÅÐÅÍÎÑÓ

Îðôîãðàôiœíi ïðàâèëà ïåðåíîñó

§ 41. Частини слiв з одного рядка в другий слiд переносити за складами: га́й-ка, зо́-шит, кни́ж-ка, ко-ло́-дязь, па́ль-цi, са-дiв-ни́к, Ха́р-кiв.

При цьому:

1. Не можна розривати сполучення лiтер äæ, äç, якi позначають один звук. Отже, переносити можна лише так: ґу-дзик, хо́-джу. Якщо äæ, äç не становлять одного звука (це буває, коли ä належить до префiкса, а æ або ç — до кореня), то їх слiд розривати: над-звича́й-ний (а не на-дзвича́йний), пiджив-ля́ти (а не пi-дживля́ти).

2. Апостроф i м’який знак при переносi не вiдокремлюються вiд попередньої лiтери: бур’-я́н (а не бур-’я́н), кiль-це́ (а не кiл-ьце́), Лук’-я́н (а не Лук-’я́н), ни́зь-ко (а не ни́з-ько).

3. Одна лiтера не залишається в попередньому рядку й не переноситься в наступний: ака-де́-мiя (а не а-каде́мiя), Марíя (а не Марí-я), олi-ве́ць (а не о-лiве́ць). Так само не можна подiляти на частини для переносу такi двоскладовi слова, як або́, моя́, о́ко, ши́я тощо.

4. При переносi складних слiв не можна залишати в кiнцi рядка початкову частину другої основи, якщо вона не становить складу: багато-ступíнчастий (а не багатос-тупíн-частий), восьми-гра́нний (а не восьмиг-ра́нний), далеко-схíд-ний (а не далекос-хíдний).

5. Не можна розривати iнiцiальнi абревiатури, а також комбiнованi абревiатури, якi складаються з iнiцiальних скорочень цифр: АЕС , ЛАЗ-105 , МАГАТЕ , МАУ , НТШ , УАПЦ .

6. У рештi випадкiв, якi не пiдходять пiд викладенi вище правила, можна довiльно переносити слова за складами: Днi-про́ й Днi-про́, Оле-кса́ндра й Олек-са́ндра, се-стра́ й сест-ра́. Це правило поширюється й на суфiкси: бли-зьки́й i близь-ки́й, видавни́-цтво, видавни́ц-тво й видавни́цт-во, га́- ли-цький i га́лиць-кий, росíй-ський i росíйсь-кий, убо́-зтво, убо́з-тво й убо́зт-во, суспíльс-тво й суспíльст-во.

Òåõíiœíi ïðàâèëà

ïåðåíîñó

§ 42. 1. Не можна переносити прiзвища, залишаючи в кiнцi попереднього рядка iнiцiали або iншi умовнi скорочення, що до них вiдносяться: Т. Г. Шевче́нко (а не Т. Г.// Шевче́нко); гр. Iване́нко (а не гр.// Iване́нко), акад. (доц., проф.) Гончаре́нко (а не акад. (доц., проф.)// Гончаре́нко), тов. Гнатю́к (а не тов.// Гнатю́к).

Ïðèìiòêà Якщо iмена, звання тощо подаються повнiстю, то прiзвища (а також по батьковi) можна переносити: Тара́с Григо́рович Шевче́нко й Тара́с // Григо́рович Шевче́нко, академiк // Агата́нгел Кри́мський i т. iн.

2. Не можна вiдривати скороченi назви мiр вiд цифр, до який вони належать: 1917 р. (а не 1917 // р.), 150 га (а не 150 // га), 20 см^3 або 20 куб. см (а не 20 // см^3 або 20 // куб. см), 5 г (а не 5 // г).

Ïðèìiòêà Якщо назви мiр подаються повнiстю, то їх можна переносити: 1917 // рiк, 150 // гекта́рiв i т. iн.

3. Граматичнi закiнчення, з’єднанi з цифрами через дефiс, не можна вiдривати й переносити: 2-й (а не 2- // й), 4-го (а не 4- // го), 10-му (а не 10- // му) й т. iн.

4. Не можна розривати умовнi (графiчнi) скорочення типу вид-во, i т. д., i т. iн., та iн., т-во тощо.

5. Не можна переносити в наступний рядок роздiловi знаки (крiм тире), дужку або лапки, що закривають попереднiй рядок, а також залишати в попередньому рядку вiдкриту дужку або вiдкритi лапки.